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[loetTnuHuit TEKCT y mpoiieci Horo nMoOyJ0BH Ha IIEBHOMY MaTtepiajii (MOBa)
IpH BUKOPUCTAHHI HU3KM TOETHYHUX 3aco0IB Horo oO0poOku (mpuiiom) Ta
cnerudigHoro 3aco0y MPOHUKHEHHS B MIMCHICTH (METOX) 3B’s3y€ YCi IIi €JIEeMEHTH
POCTOPOBO-YACOBOIO PaMKOI0. Y 1[bOMY IUIAHI MPOCTIP MOETUYHOIO TEKCTY Ma€ TaKy
K CKIQJHY CTPYKTYpY, SIK 1 CTpykTypa ¢izuunoro mpoctopy. “Tloesis, sik pi3HOBUJ
MOBHOTO BHCJIOBJIFOBaHHS, BUKOPHUCTOBYE yCl Bigomi (hyHKIIli, IpUTaMaHHI 3HAKaM y
cycrninbHiM KomyHikaiii [ [lomskos 1986: 300] .

[loetnuna QyHKIIA, 30KpeMa, MpUTaMaHHA MOBI JIIOAMHU 3 PAHHBOTO
JUTUHCTBA 1 BiAirpa€e MpoOBiAHY posib y moOynoBi auckypcey. Iloetmuna ¢yHkuis €
JIOMIHAHTOIO B MOETHYHIM MOBI, 10 MOTpedye OCOOIMBOrO JIHIBICTUYHOTO aHANTI3Yy,
TUM OifblIe 110 BipmoBaHa (opma B3araial HaJEKWUTh 10 YHIBEPCAJTBbHUX SIBHIIL
KyJbTYpH.

CytHicTh TOeTUYHOI (DYHKIIT OJIATAaE B TOMY, 1110 BOHA HE TUIbKU HAJCUIIA€
CKa3aHE CBITOBI, ajie 31 CKa3aHOI'0 HAMaraeThCsi CTBOPUTHU CBIM BIACHUM “MIKPOCBIT”,
SAKUN € BHYTPIIIHBO MOTHMBOBAaHUM, aJKe MOETHMYHUN TBIp — II€ TBOPUYUM BIAOUTOK
JIYXOBHOT'O CBITY aBTOpa, CHUHTE3y HANpyX eHOi poOOTH HOro MovyTTiB, pO3yMy M
cigomocti. Pa3zom 3 TuM, moe3iss 3 TpUTAMaHHUMU I peQIEKTUBHUMHU U
KOMYHIKQaTUBHUMH BJIACTHUBOCTSIMU € CBO€EPIIHUM B1IOOpaXEHHSM KOJIEKTUBHO1
CBIZTOMOCTI Ti€l CUTBHOTH, JI0 SIKOT HAJIC)KUTH aBTOP.

Mertoro Hamoi po3Bifku € cripoda aHaizy TBopuocTi Spa CnaByTuya, moera
ykpaiHchKkoi emirpanii 1940-x pokiB, B aHTJIO-yKPaiHCBKOMY MOETUYHOMY AHMCKYPCI.
["oBOpsiuM PO TEMATUKYy MOTo Moe3ii, Cii MAKPECTUTH, 10 “...BICCIO, JOBKOJA SIKOT
o0epTanack 1 00epTaeTbcs MOro MOETUYHA TBOPUICTD, € JII000B 10 baThKiBIIMHM, Bipa B
il HEMUHYYO-BEIMKE 1 HEMHUHYy4YO-cBiTIIe MaiOyrTsa. IlatpiotnuHa iaes cTana
JOMiHaHTOO Horo moesii. Ll Bipa, 119 71000B, L 1€s1 TPOHU3YIOTh T'eTh yce, HUM
HamkcaHe, MOBIIeHe, 3poOieHe 1 3aaymane [ Uepesatenko 1994: 342] ”. Cam moet
TOBOPUB, IO 3aBXAM ““...’KaJaB OyTH BUPA3HUKOM HAIllOHAJLHOI i/1e1, MpaBIOHOCIIEM
VYkpainu 1 MaiicTepHo 30aradyBaTu CKapOHHIIO yKpaiHChkoro cioBa [CrnaBytud 1999:
137]".

[ndopmariiinuii 3MicT JIPUYHOTO TBOPY BKIIOYAE B cebe JiBa IUIaHU
3MICTOBO1/CMHUCIIOBOI 1H(pOpMaIlii: (GaKTyalIbHUN, K BaXKJIUBUNA KOMIIOHEHT CEMaHTUKH
JIPUYHOTO TBOPY, Ta KOHLENTYalIbHUH, K MPOAYKT 1IEHHO-00pa3HOTO OCMUCIICHHS
dakTyanpHO1 iHGOpMAITi].



daxTyaapbHUM MaTepiaioM BEIMKOI KUTBKOCTI TBOPiB SIpa CrnaByTHua ciyrye
icTopuyHe MUHYJIEe BaThKiBITMHMU, a caMme: JaBHI YacH, Mi3HE CepeaHbOBIUYS, Tiepiof 17-
18 cTomiTh, KMl CTaB MEpPETIOMHUM MOMEHTOM B icTOpii YKpaiHu 1 MaB HEaOUSKHIA
BILIMB Ha Kpainu €Bponu. BusBosibHa BiifHa, GOpMyBaHHS AEP:KaBHOCTI YKPATHCHKOTO
HapoOJy, MNATPIOTUYHE MIJHECEHHS M MOYYTTS TOPIOCTI MICHsA CIaBHUX MNEPEeMOr
KO3aI[bKOT'0 BiiChKa, KO3albKl MOXOIU — BCE II€ CIPHUSIIO BIIPOJKEHHIO YKPATHCHKOTO
HaApOy 1 KyJIbTYpHIN 1HTErpalii Horo pi3HUX PErioHiB.

o Toro x, cam Sp Cnapyruu (I".M.)XKydeHko) € HamaakoMm IUISIXETHOTO
Ko3arbpKoro poay. B #ioro ciM’i cBaATO Oepernu i maHyBajdu yKpaiHCHKI TpaawMIlii.
CimeliHe BUXOBaHHS, PO3IOBIJI J1/1a PO KO3aI[bKy OYBaJBIIUHY CTAJIA MEPUIMUMH 1 YU
HE HAMBAXIUBIIIUMHU MepeayMoBaMu (OpMyBaHHS MHOr0 TPOMAASHCHKOI TMO3MIII],
0COOHMCTOTO CBITOIJISIAY, CTAHOBJICHHS HOTO sIK MailOyTHHOTO TIOETA.

MoTuBH MUHYBIIWMHH, AKI TaK SICKpaBO OMHCaHI B IIMKJIAX BIpIiB ‘“30510Ta
opaa”, ‘“3amopoxIl” Ta 1HIIUX, TEPEryKyloThCcs 3 MNoaisMu 1 mpobsemamu 20-To
CTOpIYYs, JUIIAIOYNUCh aKTyaJIbHUMH B Yaci 1 MpocTopi, /e xuBe Mutelb. Lle — moaii
BU3BOJILHOI OOPOTHOM YKPAaTHCHKOTO HApOAY 3a HE3aJIe)KHICTh, MOJITHYHA CUTYaIlis Ha
barpkiBmmHi, mpoOieMu HAIlIOHATBHOI KYJIBTYPH.

IcTopist cBiqUUTH, 110 KOKHA HAIlisl HA MPOTS31 MEBHOTO Yacy IMEpeKUBAE
JOCUTh CKJIAJHUN TMepioJl CBOTO CTAHOBJCHHS, CAMOCTBEPIKCHHS 1 JOCATHEHHS
He3ale)kHoro icHyBaHHA. lledt mepion TpaHcdopmalllii HEpPIAKO CYMPOBOKYETHCS
BilHaMH 1 MOBCTaHHSAMH, TIOpa3KaMH 1 IEpeMoramu; Il 4ac HapoJIKy€e CBOIX TepoiB,
reHepye HapoJiHI, HaIllOHaJbHI, BHU3BOJIbHI 17ei. JliTepaTypHi mkepena, 10
BUCBITJIFOIOTH T€POiUHI MOii MUHYJIOTO 1 CY9acHOCTI, 3aBXIH MPUBEPTAIN yBary 0
HUX HOCIIB IHIIUX MOB 1 KYyJbTyp, a YHCJICHHI mepekiaau mnoes3id Spa CnaBytuua €
T1IHUM TOMY TIPUKJIIAIOM.

KonnentyanpbHuld 3MICT TOETHUYHOTO TBOPY, SK OUIBII CYTTEBUM 1
TNIMOMHHUM, SIK OCHOBHA CKJIAJ0Ba IMOETHYHOTO AHMCKYPCY, 3aJ€XKHUTh Bl TBOPUYOTO
3ayMy aBTopa 1 3aco0iB BTUIEHHsS Iboro 3aaymy. Cam muTenp 3a3HavaB: S 3a
CTporictb GOpMHU, 3a TOYHICTH PUMH, 32 MPO30PICTh AYMKH. S 3a KOHIENTYaabHICTH,
aJie TaKy, 1mo0 JIF0IM MOTJIM 3PO3YMITH, 110 s XOTiB cka3zatu...[CiaByTuu 1994: 343]”.

CriaB KOHIIEITYaJIbHO-CMHCIIOBOI Ta €CTETUYHOI CKIAJoBHX iH(popMarii
BU3HAYAETHCS K “KOMYHIKATUBHE SIp0”, IO MEPII 32 BCE 1 MOBUHHO BiJITBOPIOBATUCH
y noetndHoMy niepeknazai [[oruaperko 1988: 102].

Jl1st 1bOro MepeKiIao3HaBYoOro JOCTIHKEHHS! MHOIO BHUKOPHUCTAHO 301pKy
BuOpanux TBopiB Spa CmaBytmua “Oasis” (“Oaza”), sika Oyna mepekianeHa Ha
aHriiceky Mop3om Menoi y cmiBnpaiii 3 aBTopoM. UnuTarouu Biplili HAIIOTO 3€MJISIKA
po ClIaBHE MUHYJE YKpaiHu, Mpo 3amopiioKs, MPO 3BUTATY HAIUX MPEIKIB, Meple,
IO BMaJa€ B OKO, TaK II€ — BEJIMKA KUIbKICTh BIIACHUX Ha3B Ta IMEH, 30kpema ['oHTH,
[IpynuByca, KpuBonoca, XmenpHUIIbKOTO, Ma3zenu, CBATOTOpa Ta IHIIUX 1CTOPHUYHUX
ocobucroctel. Lle Takox reorpadiuni Ha3Bu (TornoHiMu) — YKoBTi Boau, 3anopoxxs,
CnaByta, KuiB, Xepconmnuna, bopucrten; icropuuni moxii — [Tunsienibka 6utBa, OMTBa
npu JKoptux Bonmax, YmaHcbka Mmokeka Ta 1HIN. BiKMBaHHS BETUKOI KUIBKOCTI



BJIACHMX IMEH HAaJa€ MOCTUYHUM TBOpPAM KOHKPETHUKH, PEAICTUYHOTO 3MICTY, CIPHSIE
CTBOPEHHIO BUPA3HOTO MOBHO-CTUJIICTUYHOTO 3a0apBieHHs. s mosSCHeHHs! Oaratbox
ICTOpUYHUX 1 HALlOHAJBHUX peaiii B aHIJIOMOBHOMY 30IpHUKY IMOJAHO OKPEMHIA
pos3nin — “Tlpumitku” (“Notes™), 10 CUTHaII3y€ MPO HASIBHICTh €THOrpadiuHOro
KOMIIOHEHTY B MEpEKIIal.

Posrnsnemo jis mpukiagy mnapanenbHi Tekctu Bipma “TlpyauByc”. B
“ITpumiTkax” 10 aHTIKCHKUX TeKCTIiB uyutaemo: “Prudyvus, the Zaporozhian
(Ukrainian) Kozak (Cossak), is a hero of Ukrainian folk legends of the sixteenth
century. Buh and Mius. Small rivers in southern Ukraine [Oasis 1959: 59]".
(“IlpynuByc, 3anopizbkuil (YKpaiHChKHUI) KO3aK, repoil YKpaiHChbKUX HapOJIHUX JIETEH/T
XVI cropiyus. byr 1 Miyc — mani piku B miBaeHHid Ykpaini”). Bipm “TlpyauByc”
(“Prudyvus, the Zaporozhian Kozak”) nanucano y ¢bopMmi COHETy, SIK 1 OUIBIIICTh
TBOPIB 13 muKiy ‘3amopoxiii”. Bipmn ckiamaeTbcsi 3 YOTHPHAMNISTH PSIAKIB: JTBOX
KaTpEeHIB Ta JBOX TepieTiB. BipioBuil po3mip TBOPY — IT'SSTUCTONHUMU sIMO, IO
BJIACTHBO I COHETY.

BaxnuBy posib Bijirpae BHyTpilIHs KoMmo3uilisi conery. Koxna ctpoda —
1e 3aBepiueHe 1iie. [lepmmuii kaTpeH, 1o Cayrye eKCro3uIli€l0, BBOAUTh OCHOBHY TEMY:
B HalIl ysBl NIOCTa€ KOJOPUTHUM 00pa3 YKpaiHCHKOIO KO3aka, SIKHil aXk COPOK POKIB
3aXUIIAaB PiAHY 36MITIO:

IlycTuB 3a ByX0 CMOJISIHUCTHM BYC,

3aBiB XBUJISICTY, HA4U€ B’IOH, UYIIPUHY.

Bin copok miT, 6oponsiun Brpainy,

["ansB Tatap Big bory no Miyc [CiaBytuu 1994: 93].

He let his mustache trail behind his ears

And like a loach a tuft of hair grew long

He stayed his country from Tartar throng

Between the Bug and Mius forty years [Slavutych 1959: 21].

Jpyruii KaTpeH MNpOJAOBXKYE CIOKETHY JIHIIO MEPHIOro: Ja€ MOPTPETHY
XapaKTepUCTUKY, PO3MOBIJAa€ MPO repoicbke MUHYJE Ko3aka. OCTaHHIA PSIOK II€l
cTpodu € KyJIbMiHAIIHHUM MOMEHTOM: KO3aKa B35JIM B MIOJIOH BOPOTH.

B nepmomy TeprieTi MOYMHAETHCS PO3B’sA3Ka: CYAJIs YATAE CMEPTHHA BUPOK
MOJIOHEHOMY TE€pOI0, @ B APYrOMYy TEpIETI MaeMO 3aBEPIICHHS PO3B’A3KH, sIKA TYT
HaOyBa€e HaOUIBIII ICKPABOTO BUPA3y 1 CHIIM 3a 3MICTOM 1 00Pa3HICTIO:

BiH, ciuoBuUK, 3pHBa€ 3 1114 KOUIYJIbKY
I, 100 HE 3HUKIIO KO3aKiB 3HATTS,
Cina Ha namto, 3ananuBiiy JoiabKy [CrnaBytuu 1994: 93].



Behold! Prudyvus lit his pipe and cast

His body on a jagged, sword-sharp mast

And thus upheld the Ukraine’s eminence [Slavutych 1959:
21].

OTtxe, B mepekiaal BIATBOPEHO KiacuuHy ¢opmy coHety. [llomo pum, To B
TEKCTI MepeKyIaay He BIATBOPEHO IX TaK, K B OPUTIHAII, [0 BMOTHBOBAHO MI>KMOBHOIO
HOPMATHBHOIO ACHUMETPI€I0, MPOTE MEPIIMM 1 YeTBEpTUU Ta APYrHil 1 TPETId PAIKU
NEPIINX JIBOX KATPEHIB PUMYIOTHCS SIK B TEKCTI OPUTIHAITY, TAaK 1 B TEKCTI MEPEKIaIy.
Jnsi  neKCHMKO-CEeMaHTUYHOro HamoBHEHHs TBOpiB Sfpa CrnaByrtuua
XapaKTepHUM € BXKMBaHHA €MITETiB, MeTadop, MOpiBHAHb, (PoibkiaopusmiB. Tak, y
TBOP1, IO PO3MVISIAAEMO, ABTOP BXKMBAE JIOCUTH €(PEKTHI MOPIBHSIHHS, KOJU OMHUCYE
30BHIINIHICTH JICTEHAAPHOTO KO3aKa:
“XBUWJISICTA, Ha4€ B’IOH, UyNpHUHA”;
“METKH, CMarJIsIBUH, SIK “IIalTaH-ypyc’ .
[lepexnaz, Ha Miil MOTJISA, TOCUTH TOUYHO NIEPEIA€ BPAXKEHHS BiJl LIMX MOPIBHIHb:
like a loach a tuft grew long;
with devil dash and color he appears.
B inmomy tBOpi — “XKosti Boaun” ( “After the Battle at Zhovti Vody, 1648”)
JIBa PSIJIKU IPYTOTO KaTPEHY:
“Bakki HIyJTiKU CSAYTh Ha YOJIO
I BuI’10Th 04, 5K pKepenbHy Boay [CrnaBytnd 1994: 106].
B aHTJIICHKOMY BapiaHTI BIITBOPEHI fK:
But overhead the heavy kites retain
A glimpse of frozen eyes turned from the sward [Slavutych 1959:
24].
B nepeknazi — mryniku yTpUMYIOTb MOTJISA]] 3aMEpP3JIUX OUYeH, 10 TUBISATHCS
3 3emJ11. [Tonpu yacTKoBO 3MiHEHHI 00pa3, BIATBOpPEHO MeTadopy Ta Bpa)KeHHS BiJI HEl.
OTxe, TOPIBHAJIBHUNA aHaJi3 TEPIIOTBOPY W TEpeKIaay IOoKaszye, MO IMepeKianad
3BEpPHYBCS JI0 THUX MOBHO-CTUJIICTUYHUX 3ac00IB CBO€I MOBH, $KI JO3BOJISIIOTH
ONTUMAJIFHO TIEpeaTH E€MOILIMHUI HACTPIA MEPIIOTBOPY 1 CIPUUUHSIOTH 1IE€HTUYHHMA
eeKT y nmepexiaii.
ABTOp BHKOpPUCTOBYE MOP(}OIOTiuHI 3acO0M CIOBOTBOPY, LIO HAJAIOTh
CJIOBaM OpHUTIHANIy JOJATKOBHX CEMAaHTHYHHMX BIJITIHKIB IMECTIUBOCTI — “KOIIyibKa”,
“mucynbka” (“IIpyauByc”), ane B KOHTEKCTI HA0YBaIOTh IPOHIYHOTO 3BYYaHHS:
“I oT Ha IO, A€ AKYCh MUCYJIbKY
UwuTae 3 HATOBMNY UyXUU cyaas’ .

VY cnoBi “mabnioka” cydikcoM “rok” MiIKpecIeHo CUIy 1 XopoOpicTh Ko3aka. Ha
KaJlb, Il €IEMEHTH Ta JEsIKlI MOPIBHSIHHS W €MITETH B CIOBOCIOIYYCHHSIX THUIY “OyTHI
aaxu”’, ‘“3agymaHe ceno”’, ‘“Ha cremy KpyTomy’, “y Xalemy 3arpy3”’ BTpaueHl 3a
OPUYMHA OOMEXEHOI KUTBKOCTI Cy(IKCIB B aHTTIHCHKIM MOBI Ta B CHJIy IHIIUX
cnenu(iyHUX BIACTUBOCTEH MOBHU mepekiamy. J[leski KOMIOHEHTH TMepeKianay



BIATBOPIOE 3a JOMOMOTOK HEUTpalbHMX, 3arajbHOBXHMBAaHMX B IHOro MOBI CIiB,
HaNpuKiIajg, 3aMmicTh Jekcemu “msaxu’ BiH Bxkubae “The Poles” (rimeponimis), a B
IHIIOMY BHUIMAJKy BXKHBaHHS MPOCTOPIUYS y CIIOBOCHIOJYYEHHI “KO3aKiB 3HATTSA  BiH
3MIHIO€ Ha 3arajibHe MOHATTA — rinepoHiM “Ukraine’s eminence”, 110 LIJIKOM JIOT1YHO,
00 CTWIICTMYHA HOpPMa AaHTJINCHKOI MOBM HE JI03BOJISIE BXKHBAHHS MPOCTOPIUYS y
JTAaHOMY P13HOBH/II TBOPY.

Bci moetuuHi TBOpHU — 11€ CBOEPIIHA IHTEPIPETAIlis CBITY, B TaHOMY BHMAJKy —
1Ie 1HTepIpeTallis yKpaiHChbKOi TIMCHOCTI MOETOM-Cy4YacHUKOM. UMCIEHHI 1CTOPUYHI
¢dakTu, eneMeHT! AIMCHOCTI, 0 TITUOOKO OCMHUCIEHHI aBTOPOM 1 CHMBOJI3YIOTh HOTO
O0COOMCTI TIepeKMBaHHS, BIATBOPEHI B OPraHIuHOMY 3B’S3KY 3 HAIllUM ChOTOJCHHSM, 3
HOBOIO KYJBTYPHO-1CTOPUYHOIO CUTYAIETO.

[ToeTnuHi mepexIaay — 1e MOJABOEHA IHTEPIIPETAIlisl CBITY, ajpKe MepeKiaaay
Ma€ TOBTOPHO BIATBOPUTH I1HIIOI MOBOIO 3MICT JIIPUYHOTO TBOPY B TapMOHIMHOMY
NMo€HAHHI #oro (akTyaldpbHOrO0 Ta KOHIIENTYaJIbHOTO KOMIIOHEHTiB. B mporeci
NepeKyiagy HEMOXJIMBO YHUKHYTH TNPAaKTHUYHUX OOMEXEeHb, IO 3YMOBJECHI
BIJIMIHHOCTSIMU MIJK BUX1JHOIO MOBOIO 1 MOBOIO TIEpEKJIa Y.

TBopu yKpaiHCHKOTO KPaCHOTO MUCHMEHCTBA B3arai, a MOETUYHI TBOPHU 30KpeMa,
NEPEKIAAI0ThCS HE JIUIIE U TOTO, a0W MO3HAHOMUTH 1HO3EMHOTO YMTada 31 3MiCTOM
caMHX TBOPIB, ajie i 00 AaTH MOXKIIUBICTh 3PO3YMITH i IOJIOOUTH BUCOKE MUCTEITBO
1 KyJIbTypy HapoJy, iIefHUM BUPa3HUKOM sIKOTO € [ToerT.
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